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Abstract: 
remark in Gal. 5:12 was rendered in Romanian, from one of the earliest version of 

CORESI 1563) up to the most recent complete version of the Bible 
(FIDELA 2010). In order to provide a wider hermeneutical framework, the history of 
interpretation of this verse is offered in the first half of the article. 
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1. Introducere 

gr. o[felon kaiV ajpokovyontai oiJ ajnastoùnte" uJma`" (Gal. 5:12) le pune 

ajpokovptw în context. Unele versiuni redau 

zatorilor cu privire la 
sine qua non pentru mântuire. În fine, un 

grece ti din Gal. 5:12 (în contextul mai larg al retoricii pauline cuprinse în Galateni), 
cât ti din perspectiva acestui verset.  

ajpokovptw, un 

are în contextul din Gal. 5:12. Vom face apoi 

direc ti, fie 
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iilor biblice 
române 1. 
 

ajpokovptw 

ajpokovptw 
multiplele lui sensuri, în 

încercarea de a surprinde cât mai bine inten  
În Noul Testament, termenul ajpokovptw 

i una în Gal. 5:12. 
Majoritatea lexicoanelor grece ti BDAG, EDNT, LEH, s.v. ajpokovptw; TDNT, 
LOUW-NIDA

Cele patru ocuren e din evanghelii fac referire la 
corpului uman: în Marc. 9:43, 45 (ajpovkoyon) verbul este folosit pentru a descrie 
amputarea mâinii sau a piciorului care îl pot conduce 2; în Ioan 
18:10, 24 (ajpevkoyen

-Petru;3 textul din Fapt. 27:32 (ajpevkoyan) descrie 
flat în pragul 

naufragiului4.  

indicativ, diateza medie, timpul probabil un tip special 
i anume o mutilare în urma  cineva devine eunuc 

(cf. TDNT, DGR). Apostolul î i dore te ca oponen
tinii proveni

mutileze - i în totalitate organele reproductive. O astfel de în elegere a 
îndemnului este foarte 
deseori referire la eunuci (i.e. persoane castrate) cu ajutorul formei de participiu 
perfect a verbului ajpokovptw5.  

                                                 
1 -

realizat. Întrucât primele versiuni ale Sf. Scripturi (sec. al XVI-XVII-lea) con in termeni ambigui, de 
ti termeni 

au fost folosi tri.  
2 -30) sunt folosite verbe diferite: ejxairevw  ejkkovptw 

 
3 Termenul este folosit deseori cu acest în eles în scrierile unor autori antici precum Homer, Herodot 

6, 91, Diodorus Siculus 17, 20, 7, 17, 20, 7, Josephus, Bellum Judaicum, 6, 164, Epictet 2, 5, 24 etc. 
(vezi, pentru detalii, BDAG). 

4 Potrivit BDAG, are întâlnim la Homer (Odiseea, 10, 127), Xenofon (Historia Graeca, I, 6, 
21) sau Polyaens (5, 8, 2, 6, 8). 

5 Întâlnim expresii precum: ajpokekommevnou" taV gennhtikaV th`" yuch̀", a adar referirea la pudenda se 
face explicit (vezi Filon, Legum allegoriae, III, 8; Lucian, Eunucus, 8; Teofil Antiohianul, 3, 8). În LXX, 

ajpokovptw 
oujk eijsleuvsetai qladiva" kaiV ajpokekommevno" eij" ejkklhsivan kurivou 

(Deut. 23:2). Vezi LEH, s.v. ajpokovptw. 
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din Filip. 3:2, verset în care peritomhv (  este înlocuit cu katatomhv 
întâlne te în alte texte grece ti cu acest sens (TDNT, s.v. 

katatomhv). A adar, în Filip. 3:2  prin care le 
destinatarilor i este de fapt o mutilare 

a trupului (cf. EDNT, LIDDELL-SCOTT, BDAG, LOUW-NIDA). Ca i în Gal. 5:12, 
limbajul paulin din Filip. 3:2 este foarte dur6, având probabil rolul de a eviden ia 
gravitatea erorii în care au fost atra i cre i. 

te convingerea c ajpokovptw este folosit 
cu -un echivalent mai explicit) 

. Acest ultim termen surprinde cel mai bine apostolului. 
 

 

verbul ajpokovptw -a lungul istoriei cre tinismului, 

ele pot fi încadrate în trei linii majore de interpretare. În func ie de op iunea 
comentatorului, sintagma o[felon kaiV ajpokovyontai oiJ ajnastoùnte" uJmà" este 

care îl au cuvintele la prima vedere), (2) fie ca impreca ie7 (argumentul principal 
-i combate pe eretici, apostolul face uz de autoritatea sa 

-i smintesc pe cre tinii mai slabi 
în credin  
folose 8, în încheierea demonstra iei sale privind 
circumcizia i rela ia cre  

. 

ocante s-ar ascunde un 
în eles spiritual profund.  

Unul dintre primii comentatori biblici care au sus
Marius Victorinus, care i-a scris comentariul la cartea Galateni în secolul al IV-lea. 

i din comunitatea credincio ilor 

                                                 
6 Cu referire la afirma ia din Gal. 5:12, Martyn (1997: 478) 

 
7 impreca ie iei divine asupra unei persoane, cu inten ia 

de a-
 

8 
- a dintre audien i agitatori, stârnind dezgustul 

destinatarilor fa  
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i 
de ei [de credincio  (Cooper 2005: 334)9. 

În secolul al XVIII-lea, John Wesley, în scurtele sale note la cartea Galateni, 

comunitatea cre  
-

ad loc. Gal. 5:12). Clarke, comentator biblic din aceea i 
Acesta îi contrazice pe cei 

-o comunitate 
a întrebarea: de 

ce nu îi exclude Pavel însu i pe oponen ad loc. Gal. 5:12) 
itor din cauza 

influen ei fal  exercita 
nici o func  

Spre deosebire de interpre ii aminti Gingrich (2005: 31) 
te, într-

în mod figurat. Apostolul î i dore orii fal - i 
 

b) impreca ie. Impreca
ii în vederea pedepsirii (fizice) a celor care îi induc în eroare pe 

gal
ajpokovptw  se  

în sens propriu, nu figurat (metaforic). Diferen  în cazul 
impreca
apostolic, în timp ce, în al doilea caz, 

cre tinii proveni 10. 
(un blestem asupra ereticilor) în Gal. 5:12 se 

i Sf. Ioan 
ac - - i abandoneze propria lor 
patrie, libertatea i neamul ceresc -au alungat din 
Ierusalimul de sus, care este liber i i- i 

1, vol. 13: 39). Acesta folose te termenul a blestema (gr. ejparwvmeno", 
ejparàtai), atunci când descrie dorin a apostolului, i nu se sfie -
iudaizatori în rândul ereticilor, comparându-i cu maniheii, care considerau 

                                                 
9 În încheierea comentariului la acest verset, Victorinus aminte te în i posibilitatea ca expresia 

- ie. 
10 - ând 

aceste cuvinte. El e

-i câ tige pe galateni pentru iudaism. 
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 i 
- -l 

 i în 1, vol. 13: 39). 
 atunci când l-a creat pe om 

a a cum este; cea care 
-l perverte

r, dar nu este lipsit de 
ii îl constituie tocmai 

versetul din Gal. 5:12. Procedând astfel , în în elegerea sa, 
verbul ajpokovptw e propriu-zis , 

 

iudaizatorilor, dar mai pe larg 
impreca ie. Grija lui este 
care a spus «binecuvânta . Explica ia lui Ieronim poate fi 

- ie este 
potriva oponen  bisericile lui 

PL, vol. 26, col. 405 B-D). A
dezbine Biserica sunt vrednici de blestem. 

i Calvin, au în eles într-un mod similar 
remarca din Gal. 5:12. Luther reu e ia din 
spatele exclama resupun eu) face aici o aluzie la 
circumcizie, ca i cum ar spune « i carnea prepu ului vostru; 
dar eu a  dori ca ei în i fie t i pe de-a-

profereze 
ui nu-i este 

 interdic ia nu prive  situa iile cu totul 

biblice, în care oamenii sfin i i-au blestemat pe cei ce se împotriveau lui 
Dumnezeu11. Studiind astfel de 

-ar asigura reu inere: 
i Cuvântu nezeu i 

. Limbajul folosit de Luther 
este dur 
Scripturi i evenimentele pe care le traversa el însu i. Distan
de dogma Bisericii Catolice avea nevoie de sprijin biblic, pe care reformatorul îl 

te inclusiv în Gal. 5:1212. 

                                                 
11 Sunt aminti i Simon Magul (Fapte 8:20) ii descri i în Psalmi (Ps. 5:10, 9:17). 
12 

irii prin credin
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 juste ea mâniei 
nimicirea impostorilor prin ca . 

ine o aluzie la circumcizia pe care ei puneau 
te în 

gr. o[felon kaiV 
ajpokovyontai oiJ ajnastoùnte" uJmà" 

2005: 157). Urmând tiparul stabilit de a (2005: 157) propune 

reformatorul francez 
miza cea mai mare este slava lui Dumnezeu; credincio

  

vom vedea în sec i comentatori 
iei pauline privitoare la 

problema circumciziei. 
c) . A treia 13 linie de interpretare, 

propune în elegerea sintagmei 
o[felon kaiV ajpokovyontai oiJ ajnastoùnte" uJmà" . 

 texte precum 2 Cor. 11:1914 sau Filip. 3:2, 315. O 
eventual a pasajului este  de la bun început. Prin 

o[felon16 introduce o dorin care nu se poate realiza, rolul 
afirma iilor apostolului din unele texte (Gal. 5:12; 1 Cor. 4:8; 2 Cor. 11:1) este de a 
i . 

În încheierea expunerii privitoare la amenin area iudaizatorilor, Sf. 
Pavel -i caricaturizeze -i discrediteze 
pe oponen spune Longenecker (2002: 234). 

17, întrucât ea ar face 

                                                                                                                        
fapte bune (cum ar putea în
cre officia pietatis) unii fa op. cit., p. 47). 

13 În linii ajpokovptw, de la alegorizare 
(cazul unor scriitori patristici), la în elegerea lui ca blestem/impreca

-a treia 
 

14 i în elep CORNIL. 1924). 
15 i în Filip -un 

i nu oricum, ci prin asociere cu mutilarea.  
16 o[felon

introduce o dorin
 

17 În general, ie în
elegere de 

Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.216.91 (2026-03-17 11:03:22 UTC)
BDD-A19616 © 2012 Editura Universității „Alexandru Ioan Cuza”



Galateni 5:12 nie... 

 
365 

18, î i 
men ine pozi

ibidem). Sf. Pavel n-ar fi împotriva circumciziei, atâta 
a este 

pozi
 

i apostolul nu- i 

- ul fa
i emo ii 

pozitive mai adânci, pentru a- i aduce audien
-l pe J. Dunn (1993: 

a apostolului s-ar împlini în mod literal 

- izie, galatenii ar 
a lui Dumnezeu, pe baza acelora i 

 
Concluzionând discu  exegeza sintagmei gr. 

o[felon kaiV ajpokovyontai oiJ ajnastoùnte" uJmà" 
trei direc

riitori 
biserice ti precum Ioan Hrisostomul sau Victorinus au în
ajpokovptw 

ti comentatori lul 
Pavel roste te un blestem binemeritat asupra lor fal i, interpre

pentru a-i discredita pe iudaizatori. O astfel de în elegere nu este imposibil de 
sus inut, deoarece este în acord cu sensul verbului ajpokovptw în context i pune în 
eviden

in numeroase cazuri în care Sf. Pavel 
apeleaz eviden ia i îndrepta erorile destinatarilor (1 Cor. 4:8; 2 
Cor. 11:1 .a.). 

 

                                                                                                                        
utinam et abscidantur qui vos conturbant

2002: 234). 
18 Vezi comentariul lui W. M. Ramsay (ad loc.), citat de Longenecker (2002: 234). 
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4. Gal. 5:12 în tradi  

Tradi

acela i timp, i-
în mod con tient este eviden ii, 

 la edi ie de 

iune19. Gal. 5:12 este un astfel de text dificil, care a 
reu - pre ii biblici în tabere diferite, clar delimitate. Ne 
a
direc ii diferite, strâns legate de în

m, succint, traducerile i diortosirile române ti ale 

versiunilor în care apar termeni problematici, vom face o claisifcare a traducerilor 
române ii de interpretare prezentate anterior. 

Primele edi ii române ti ale Bibliei redau verbul gr. ajpokovptw ambiguu, ceea ce 
a plevi, i sau 

 este greu de stabilit în contextul De 
- te în versiuni ulterioare. În 

contrast, termeni ca ,  i a schilodi, fiind mult mai inteligibili, au o 
ti. 

În CORESI 1563 sintagmei gr. o[felon kaiV ajpokovyontai oiJ ajnastoùnte" uJmà" îi 
i i ceia ce 

ti o[felon i ajnastatovw 
lativ clari i fideli ideii pauline20, verbul a i, folosit pentru redarea 

lui ajpokovptw, se dovede te mai greu de interpretat. Dintre sensurile acestui verb 
din DLR, doar câteva s-ar potrivi veretului Gal. 5:12, ducând, desigur, la 

te. Un prim sens, 
i posibil, este improbabil; într-o astfel de situa ie, Sf. Pavel s-ar 

ruga pentru recuperarea, iertarea i reprimirea iudaizatorilor în sânul bisericii, 

- i 
io tual vorbind). Totu i, forma de pasiv a verbului folosit de Coresi 

iri, nicidecum elementul nociv, care 

                                                 
19 Ne referim aici, desigur, la traducerea textelor biblice. Pentru condi

cultura le pot produce asupra textului scripturistic (Con
printre pasajele supuse aten  

20 ajnastatovw 
BDAG), ultimul fiind mai potrivit în contextul versetului Gal. 5:12. 
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deosebire de în elesurile anterioare, acesta se poate sus
probleme. În acest caz, dorin ie, ea vizând 

alt sens, secundar, dar care s-ar putea potrivi bine contextului din Gal. 5:12, anume 
elesul cu care termenul i a fost 

ie 
i ironie. 

De
 ie, 

în elegere21. 
NTB 1648 propune pentru verbul gr. ajpokovptw eles este 

ambiguu22   
NTB 1648 este citat în DLR pentru a ilustra unul dintre sensurile verbului a plivi

a de buruieni; (fig.) sic!
nte de a face alte aprecieri cu privire la sensurile acestui verb, 

atragem aten NTB 1648  
 NTB 1648). Diferen a, aparent 

a, totu i, interpretarea sintagmei. Potrivit DLR, 
-

i 

a priori
NTB 1648. Este 

23

tine din 
Galatia. Prin   

NTB 1648 robabil 
spirituale, excluzând impreca ii la 

impreca ie sau o binecuvântare, în cazul de fa al 
 

i care-  

                                                 
21 Ne-am putea 

eles expresia din Gal. 5:12 
Lucrurile ar putea sta a - ari iei acestei edi ii, n-au 

i nu în spa iul 
teologic românesc. 

22 a plevi  
23 Exempl

plive ti  
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BIBL. 1688, care traduce termenul 
ajpokovptw prin i  

i, verbul ajpokovptw nu poate fi redat prin . 
 

Reflexivul pasiv  irea de o 
-un citat din Pravila lui Eustrat De-l 

a stau lucrurile, atunci dorin a apostolului este ca 
24 -

- BIBL. 1688 
sus  

rmen 
problematic ca echivalent pentru ajpokovptw este CORNIL. 1924 i, -se 

25. Verbul a schilodi 
i ale corpului, cele avute în vedere sunt mâinile i 

picioarele (DLR). Din aceste considerente, folosirea lui în Gal. 5:12 este 
i dore te nimicirea oponen

din Galatia. În orice caz, textul din Gal. 5:12, a a cum apare în CORNIL. 1924, este 
o impreca -

26. 
ti dificile, în u

a studiului nostru ne propunem o clasificare a traducerilor române ti ale Bibliei 
ii de interpretare prezentate mai sus. 

4.1. Apostolul Pavel cere excluderea iudaizatorilor 

a) NTB 1648 iudaizatorilor de restul Bisericii din 
Galatia. Termenul propus de NTB 1648, a plevi, nu este reluat în edi iile ulterioare. 

BIBL. 1688 sus ine prima direc
ii iudaizatori. 

                                                 
24 a izgoni 

DLR). 
25 Verbul a schilodi a fost preluat -au avertizat pe cititor, într-

 
Nu putem 
biblic propriu-  

26 Este in ii Cornilecu nu întâlnim termenul a schilodi. CORNIL. 1921 
verbul a scopi CORNIL. 1931 apare sintagma 
tot  
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c) Începând cu MICU putem vorbi de o cristalizare a unei op iuni de traducere. 
Termenul  BIBL. 1819, FILOTEI, 

AGUNA, BIBL. 1914. În ciuda acestei tradi
-

sensul original. Putem vorbi, ca i în cazul BIBL. 1688, de o influen
hermeneuticii asupra actului traducerii: în MICU, versetul din Gal. 5:12 sus ine, în 
mod cert, o  

d) BIBL. 1874 
Termenul a esclude a exclude, cf. DLR), un sinonim modern 
pentru i. Nici un sens al acestui 
termen nu con ajpokovptw. Avem, din nou, 

 
te un sprijin puternic în 

traducerile române ti amintite mai sus. Termenii a plevi, ,  i a esclude 

a priori, traducerea textului biblic nu 
trebuie s-

i iile mai sus amintite. 
tului discutat 

fragmentului analizat.  

4.2. Sf. Pavel roste te o impreca ie 

a) În CORESI 1563 verbului gr. ajpokovptw îi corespunde echivalentul i. Analiza 
acestei versiuni (vezi supra) ne-
verbului în contextul nostru 

-ar fi la pasiv 

i i, din dorin a de a deveni mai spirituali. A adar, 
CORESI 1563  
Pavel în Gal. 5:12 are valoarea unei impreca ii. 

CORNIL. 1924, a schilodi, exclude atât 
cât 
ca pe o impreca ie. 

c) ANANIA 2001 ul 
O, -

-  erul imprecatoriu al 
sintagmei. 
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este FIDELA 2010: 
A  dori  , o formulare care corespunde textului din 

were even cut off 
a stârpi  fi posibile în contextul din Gal. 5:

. Acest ultim sens pare mai 
probabil, a adar, în FIDELA 2010 ie prin care 
apostolul dore ilor s  

Versiunile române
4.2. te 

bine fap
textului sacru poate influen a în mod decisiv alegerea termenilor. Revenind la o 

e 
interpre i aviza i. 

 

ti care ar putea sus ie de 

general, am încadrat aici acele edi
ajpokovptw

 
În NT. 1863 27 

folosit pentru redarea lui ajpokovptw surprinde foarte bine ironia Sf. Pavel. La acesta 
i locu

CORNIL. 1921 i, -se 
 

NITZ. 1897  
 pentru traducerea grecescului ajpokovptw este 

comentatorului posibilitatea de a alege între impreca ie i ironie. Am încadrat, 
totu i, versiunea NITZ. 1897 în rândul celor care 

, versiunea folose te i locu

 -a impus 
iile ulterioare: BIBL. 1911, CORNIL. 1931, 

GAL. 1938 i NT. 1951. Varianta din BIBL. 1968 O, de s-

                                                 
27 A scopi  
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 NT. 1979, BIBL. 1982 i BIBL. 1988. O ul
BIBL. 2001 (GBV). 

NT. 2002
bine  a mutila poate face referire atât la o 
amputare, cât i o 
impreca ie la adresa oponen a locu iunii adverbiale 

în un accident, ci ca un act voit. Alegerea unui termen atât de violent 
28. 

TLN 2006 s-ar castra 
 De i folose te verbul a castra 

-ar putea întreba, 

un lucru atât de absurd? Se pierde, a
i TLN 2006 este greu de încadrat în 

vreuna dintre cele trei categorii prezentate mai sus, se apropie cel mai mult de 
interpretarea în cheia ironiei).  

 
5. Concluzii 

Secven a gr. o[felon kaiV ajpokovyontai oiJ ajnastoùnte" uJmà"   un text dificil, 

sau într-  va avea mereu nevoie de explica ii. În sec

sunt transpuse în versiunile biblice române
este i un interpret i 

29. 
Pentru redarea lui ajpokovptw versiunile române

care, cel mai adesea, se dovedesc ambigui i, prin urmare, greu de interpretat. Cu 
elesul 

cel mai potrivit al acestor termeni în Gal. 5:12. MICU 
 textual NITZ. 

189730. 
ificarea versiunilor române ti 

ii de interpretare clasice. Am ob
sintagmei pauline ca impreca ie are cel mai slab suport în edi iile biblice române ti: 
                                                 
28 Filip. 3:2: blevpete thVn katatomhvn. Printr-un joc de cuvinte, termenul gr. peritomhv 

devine katatomhv  
29 O examinare a expresiei pauline din Gal. 5:12 în 

ate 
de în -o asupra în elesului expresiei grece ti. 

30 i 
câteva versiuni protestante: CORNIL. 1931 sau BIBL. 2001 (GBV). 
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5 versiuni, dintr-un total de 27, supuse analizei31. Interpre
din Gal. 5:12 se întâlne ti32. Ultima 

te 
33. 

Mai prec ajpokovyontai, cele 27 de 

 textul din Gal. 5:12 i 
interpre ilor, probleme ite în urma unui studiu 
exegetic, hermeneutic i traductologic riguros. 
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